
 

 

                    Slagsta den 7/1 1917. 

 

          Kära syster Estrid 

  Jag måste skriva och fråga  hur du mår ‑‑ jag mår bra. Märta och jag åker kälke om 

eftermiddagarna. Du må tro att Magda Petterssons bror Oskar har förlorat sitt ena öga, han hade 

varit efter en julgran före jul och fått ett barr i ögat, men dom hade inte brytt sej omet ‑‑ så gick 

pojken i tre veckors tid, men så reste dom till Tumba och då tog doktor Malmgren ut ögat pån. 

  Och så ska jag tala om att Ivan har sjuknat in så förfärligt. Syster Eva har varit nere och tagit 

temperaturen och han har 40,2 graders feber och är så matt att han ej kan resa på huvudet, och 

syster Eva har ringt till doctor Tamm och hon sa att det var lunginflamtion.  Men annars är vi 

friska allesammans. Jag kan hälsa från Ebba, Maja, Ester som hörde illa, Tant Frida och Edit 

Lundström åker till doktorn nästan varenda söndag. Gunnar går o. läser för prästen om 

Onsdagarna, och om söndagarna går han i kyrkan. Och från morbror Karl (dvs. morbror Olle. 

V.E.) har vi inte hört något, han har väl mycket att göra. Men från moster Anna fick vi brev 

härom kvällen, och hon skrev att om hon ej hört av honom skulle hon ej skriva och gratulera 

honom på Karldagen, men mamma har skrivit och gratulerat honom. Mins du vid Hammersta när 

vi skulle gratulera Ivan på Karldagen, och han slunga kaffepannan efter golvet, men den här 

gången är det annorlunda, då ligger han i sängen, Kom du ihåg när Märta fick liljekonvaljen i 

krukan och dockan i blomman och när hon sjöng "Bland lingkonval och sippor små där vill jag 

glömma sorgen då". ( Märta var tre år då, anm. V.E.)  

Nu måste jag sluta för den här gången. Pappa och Mamma hälsar er allesamman. Vänligen syster 

Karin.  Hälsa Rut, Erik och Sanna. Snälla Estrid skriv av den där sången "Huru skönt i livets 

vår". Jag kan melodin men icke orden som är så vackra. Ivan är mycket bättre nu, han hade 39,8 

gr.  Adjö. 

 

Slagsta den 12/1 1917. 

      Mina Kära flickor! 

   Tack för bref o. kort ‑‑ det var tur att jag inte kom att skrifva i Onstas för jag tala om att göra 

det men så klia det i venstra handen på mig o. då sade jag åt pappa ‑‑ jag får bref i qväll så jag 

skall vänta med att skrifva o. mycket riktigt fick jag bref på qvällen ‑‑ bref från dig ‑‑ o. pappa 

fick Agustkort ‑‑ ni slyner som inte sade ett dugg om Agust ‑‑ o. han trodde det var 

gratlationsbref. 

Jag har så mycket tänkt på eder i den här kylan ‑‑ o. det är långt att gå till Fabriken kan jag tro ‑‑ 

men kläd på eder bra ‑‑ isynnerhet på morgon när man kommer ifrån sängvärmen är man lätt 

förkyld. 

Jag har inte hört af morbror något sen han reste ej heller ifrån Stockholm o. det jör mig åkså 

presis detsamma med Moster o. hennes följe ‑‑ men morbror har nog haft mycket att jöra med 

nyårsrekningar o. grejs sen han kom hem ‑‑ men faster helsa från honom ‑‑ han har varit vid 

Gränsen o. hon tyckte han var så treflig ‑‑ det skulle vara roligt att tala vid moster Anna ‑‑ nog 

tror jag att nog hade han något fel för det fins väl ingen menniska mer än hon o. hennes ungar 

som är utan fel ‑‑ men det dröjer innan jag kommer dit ‑‑ jag var till Stockholm en dag mellan jul 

o. nyåret, Olle och jag, o. jag köpte mig ny lång svart klädeskappa som jag kan ha både sommar 

o. vinter ‑‑ den kosta 50 kr. han har stått för 60 kr. men dom pruta ned den till 50 för jag stod i 

mig att jag inte hade mer än 50 ‑‑ då tar jag ingen för jag ville inte ha de moderna som är i 



jakett‑fason ‑‑ dom är heller inte så långa ‑‑ den här är nästan lika lång som klänningen o. mycke 

gott tyg i den ‑‑ så nu har jag kappa som jag hoppas varar i min tid ‑‑ sedan vinterhatt 7 kr. 

paraply 3 kr. galoscher 4,50 ‑‑ vantar strumper kalsånger undertröja åt pappa o. blåkjortor ‑‑ 

sedan köpte jag förklädestyg åt flickorna ‑‑ o. så kan du tänka dig att jag kom in i en 

bosättningsaffär o. fick se lika kaffekoppar som mina bästa så jag köpte mig ett halft dussin till ‑‑ 

så nu fick jag dussinet fullt som jag jemt önskat mig ‑‑ så du må tro jag hade inte stort mer än 10 

kr. qvar af min hundralapp ‑‑ så det var dumt att vi reste till Nyköping i somras ‑‑ jag hade i så 

fall hellre rest i sommar uppsträckt i ny kappa men ingen vet sitt öde ‑‑ men om lyckan står mig 

bi samt helsan kanske att mamma får resa upp till Boden i sommar ‑‑ tänk du Rut om du då hade 

råd att följa med ‑‑ förtjena duktigt på fabriken så vem vet ‑‑ tag Erik med dig o. låtsa att det är 

bröllopsresa ‑‑ du ville veta morbrors adress, det är bara 

        Herr Karl Frisk. Boden 

men hör nu flickor fortegrafera eder o. sänd honom kort på Karldagen ‑‑ men inte begge på 

samma kort utan var för sig ‑‑det är trefligare ‑‑ han tyckte så mycket om eder jag hörde att han 

bjudit eder i stan. 

  De nyförlofvade ( Ebba och Birger) var hemma trettondagsheljen så jag bjöd unga herrskapet 

på middag i anledning af att äfven unga herrn såväl som den gamla heter August samt kaffe på 

förmiddan. Birger hade bröd med sig o. jag hade bakat en Agustbulle ‑‑ o. tala om bröd vilket 

evinnerligt bråk med brödkort o. mjölkort ‑‑ det går runt i huvudet det är mycket värre än om 

man skulle ha fattigdel ‑‑ jag bara önskar att dom ville skaffa kort att dra af på arbetstiderna med 

‑‑ så skall Estrid ha sig en läxa för hon inte jick upp till Nyholms hon var riktigt förargad ‑‑ men 

som sanningen var här var ett sånt bråk så det vart bortglömt men du får ha det i minnet till en 

annan gång ‑‑ nu måste ni väl fått ett bref som håller att tugga på ‑‑ helsa Erik o. Andersons o. 

allihopa o. önskar jag eder all god fortsättning på det nya året i det nya arbetet samt lycka o. 

välsingnelse i allt. 

Eder moder, pappa o. syskonen helsar. 

 

 

                       Slagsta den 5/3 1917 

      Kära flickor! 

   Jag har så mycke att tacka för ‑‑ bref vykort fortegrafi ‑‑ det var så roligt att ni fortegraferade 

eder ‑ ni var riktigt lik eder men Gunnar påstod att Estrid likna ett dockhuvud ‑‑ bref o. ploster 

fick jag i Fredags vilket du skall ha tack för ‑‑ få se om det hjelper ‑‑ jag har nog tänkt att komma 

till Tumba med honom men det är ju så kallt för var dag ‑‑ det var en gräslig vinter på allt vis ‑‑ 

inget fins att köpa ‑‑ här har jag varit utan kaffe i fjorton dar för att dom inte fått sälja något ‑‑ 

men i lördags var jag till stan o. fick lite ‑‑ men i dag har dom börjat sälja så vi skall väl få köpa 

på kort ‑‑ inga gryn af någon sort har jag fått på en lång tid o. ingen vet hur det blir om det skall 

köpas på brödkorten ‑‑ o. nu skall dom dra af mjöl med så då kommer det inte att räcka på vilkor 

‑‑ jag tror att det är värdens sista tid o. jag undrar inte alls på att vår Herre har sänt oss något 

straff för Högfärden var så stor menniskorna så fräcka så det var inte att undra på att det tog sånt 

slut. 

  Jag har fått bref o. kort ifrån Boden ‑‑ Greta skref ett bref o. Kalle ett ‑‑ sen fick jag kort på 

Maria ‑‑ jag tordes inte tala om för moster att jag fått bref för han har inte skrifvit ett ord till 

henne sen han reste ‑‑ men jag tyckte synd om henne för nog kunde  han väl skrifva några rader 

till henne ‑‑ men det blir inget af för honom men jag skall väl skrifva o. påminna honom ‑‑ han 

skref att han fått ett kort af mina präktiga flickor vilka du skall ha heder af ‑‑ han har ett ljust 



minne för hela lifvet af sin resa o. han tyckte att min glada o. förnöjsamma Agust var bäst af 

allihop ‑‑ men han bad mig att jag som varit som mor för oss att jag skulle glömma allt o. räcka 

henne en försonande hand ( Det framgår ej av brevet men det är moster Anna som avses, anm. 

V.E.) o. nu i vickan fick jag ett sånt brev så jag måste fara in annars har hon väl blifvit tokig. Ivan 

är nu bättre så han tänker försöka fara in den 15 Mars men han är så mager o. klen så jag tror 

knappt han blir antagen än, men Kapten på Ella har hjelpt honom så han ska få lite hjelp som han 

skall få hem om Onsdag. Birger är hemma o. går o. hugger famn o. Ebba skall vist börja på 

skolan igen ‑‑ jag vålar mig inte att fråga henne ( Förhållandet svärmor‑svärdotter blev med åren 

mycket mycket bättre, anm. V.E.) du skrifver ni tänker komma hem i Påsk men det vore roligare 

i Pingst när Gunnar går fram ‑‑ men ni får göra som ni vill, ni är välkomna när ni kommer ‑‑ 

faster Erika sände Maria kort o. då tala hon om att faster Mina är inne i Upsala o. skall lära sig 

sy. Frida Gustafsson håller på med sina Doktorsresor ‑‑ än kan hon inte mjölka än gång ‑‑ så om 

jag skall till stan måste jag parera mellan mjölkningarna ‑‑ o. Brodins gumma är klen så jag får 

arbeta tills jag stupar ‑‑ men inte en dag längre än till hösten ‑‑ om jag orkar dit. 

Många helsningar ifrån oss alla o. tack för kortena. 

             vänligen mamma 

. 

Brev från Karin till Rut. 

          Slagsta den 18 juni 1917. 

      Kära syster Rut. 

   Jag skall väl skriva till dig den här gången men då måste du svara på det. Vi hadde examen i 

fredags. Jag fick ett snyggt avgångsbetyg och en salmbok prissis lika som Gunnar fick. Märta 

fick flytta upp i klass 3 och Olle i 2 i småskolan. Verner skall börja i skolan i höst. I går var 

mamma till doktorn med Bertil och han berömde mamma för hon hade skött tummen så bra. Vi 

har suttit ute i solen i 2 timmar varenda dag sen pingst så doktorn sa att den var mycket bättre nu. 

Vi hade armen i solen på samma gång som tummen men det var så litet hål så solen kunde inte 

göra något åt det. Doktorn tog och skar upp armen och rensade den och han band om och vi får 

ej ta upp det förrän om onsdag. 

Tänk en sån olycka som har hänt. Jag skickar med den här lappen så att ni får läsa den. ( Det var 

en tidningsnotis om att Gustafsons äldsta dotter Ingeborg hade drunknat i sjön Valloxen vid 

Knivsta,anm. V.E.) Tant Frida är alldeles utom sig och Gustafsson tar det visst ännu värre ‑‑ men 

tant kanske inte visar det så hårt som han. Dom skall begrava henne i morgon den 19de. 

Hur är det med edra huvuden? Regnade det något vid Nyköping när ni reste från oss? Vi fick 

bara litet. Vi klädde av oss på fötterna och sen så sprang man lätt. Vi var hemma kvart i 7 ändå. 

Här ute har det ej regnat på länge så allt blir väl förstört, men vi ska väl lita på Honom som 

förmår göra allt. Kattungen är nu så stor, han lever och far omkring benen på en så jag knappt 

kan skriva. Mamma går och är så arg när vi inte kan få fatt på något kaffe, inte finns det vid Fittja 

inte vid Eriksberg och inte i stan. Vi får väl vena oss av med kaffe, det är väl det bästa rådet. Vi 

vet inte om vi får något främmande i midsommar men finnen Gustavson kommer hem för han 

har gjort en kärra åt Bertil. Birger sa att den är så välgjord så ni kan inte tänka er. Jag kan inte 

fortsätta mer den här gången, jag måste gå opp på berget och byta med Märta, vi måste turas om 

att ha Bertil i solen med tummen för det är så hett. Ungdomen här vid Slagsta samlade ihop 11 

kr. till en krans åt Ingeborg. På det ena bandet skall det stå så här: En sista hälsning och på det 

andra: Av ungdomsvännerna vid Slagsta. 

Säg åt Estrid att hon ej skall vara ledsen för hon ej fick det här brevet, men ni får nog varannan 

gång.  



Hälsa till Anderssons från Pappa och Mamma. Hälsa till Sanna och Erik från Märta och mej. 

                           Hälsa Estrid. 

   Adjö med dig Rut. Många kära hälsningar från Pappa och Mamma     till döttrarna Estrid och 

Rut. 

 

                     Slagsta den 27/7 1917 

      Kära Rut! 

   Hjertjigt tack för brefvet som var verkligen öfveraskande ‑‑ det blir mest synd om Estrid o. 

Erik som mister dig ‑‑ jag är ju glad att du kommer närmare (Det var då hon tog plats hos en 

familj i Råsunda, anm. V.E.) jag varken kan eller vill råda dig till nånting för du är så förståndig 

att göra allt till det bästa o. för det andra är det sådana tider så det bara är tidens lösen hur man 

skall lefva o. komma fram i dessa tider ‑‑ men nog tycker jag att det är bäst der man har maten 

utan bekymmer ‑‑ allt annat får man undvara ‑‑ jag kan inte säga dig vad det blir för båt tider för 

det blir ändrat den första September men jag skall skicka ett kort innan den 15de. Martin tänker 

vist resa upp till Stockholm o. hämta dig du får höra närmare sedan ‑‑ jag har ej tid att skrifva 

mer för posten går kl. 4 o. hon fattas en qvart ‑‑ helsa Estrid att jag skall skrifva till henne lite 

oftare i vinter i stället ‑‑ om du kan spåra upp ett hekto kaffe vore det bra annars får du dricka 

vetspad o. det i mörkret med för här fins inte ljus o. inte fotogen  

 Många Kära helsningar från oss alla. 

             Mamma. 

 

 

                     Slagsta den 10/8 1917 

      Mina kära flickor! 

   Tack Rut lilla för ditt glada bref ‑‑ jag sade medesamma jag fick brefet åt Gunnar ‑‑ ja nu får 

jag bereda mig på en riktig lexa ‑‑ ja mamma har väl kunnat skicka brefet som legat i lådan en 

månads tid‑‑ det är väl att jag såg det sade han ‑‑ jag hade börjat skrifva men så vart jag afbruten 

den eftermiddan af Frida o. sen är det som det vore förgjort att börja ijen ‑‑ vi har gått o. plockat 

hallon o. hindrat mig med det ‑‑ o. mycket har jag varit ute för Bertils del ‑‑ han är bra i armen 

men inte i tummen ‑‑ jag skall väl gå till Doktorn men nu har han semester så det får vara till han 

kommer hem. 

  Jag är så glad att ni har edra platser så ni slipper ha matbekymmer för det är pinsamt i dessa 

tider ‑‑ man törs knappt tänka på annat än mat o. ändå blir det så lite af den varan ‑‑ jag har inte 

fått en kaffeböna sen 8 dar efter midsommar, då fick jag 2 hekto ‑‑ det är att koka vad man 

kommer öfver ‑‑ nu har jag vete o. råg o. lite intubikaffe o. nu är jag så van vid det så jag dricker 

det lika jerna ‑‑ har Estrid tillträtt sin plats nu eller inte förän till hösten ‑‑ om hon har börjat sin 

plats nu o. inte du har nån än så tycker både pappa o. jag att du kunde komma hem en 14 dagar o. 

vila dig o. få lite lagat åt eder ‑‑ du kunde taga med åt Estrid om det vore något jag kunde hjelpa 

henne med ‑‑ så kunde du taga orent med dig o. tvätta hemma ‑‑ men såpa får du nog försöka 

köpa i Nyköping för här fins inget o. i Stockholm kan man inte få mer än ett halft kilo i taget ‑‑ 

du förstår jag kan inte ha något storslaget med maten men vi har färsk potatis o. vi äter det så 

länge ‑‑ kom nu medan det är sommar o. var inte så snål om tiden ‑‑ den kommer nog att hinna 

till för dig med, med sina kort i alla fasoner ‑‑ det var som Kraka sade att var dag skulle bli svår 

o. den sista värst o. det är faktiskt sant det blir värre o. värre o. ändå blir det semre. 

  Fröken Englund sade att det var en bonde på 1800‑talet som spått att 1917 skulle det bli en 

vinter utan tö o. en sommar utan hö o. en Jul utan brö o. spådomen har slagit in ‑‑ få se hur den 



tredje blir ‑‑ men det är att sätta allt hopp till en högre makt o. ta det sakta dag för dag.  

  Vi tänkte flytta i höst o. pappa sa till om betygena med bara för att jag alldrig kan slippa 

mjölkningen ‑‑ får jag nu fortsätta till första oktober i höst så har jag mjölkat ett år utan att vara 

ifrån en enda mjölkning ‑‑ o. jag är så trött o. slapp så jag är rent af liknöjd för allt arbete som 

fordrar krafter ‑‑ pappa fordrar alldrig något mera af mig utan säger jämt, vila dig o. bry dig inte 

om det ‑‑ men det kan ju inte gå i längden ‑‑ nu har han (förvaltaren) lofvat mig fritt en månad 

nästa sommar ‑‑ du Rut jag skall ända dit innan jag kan få fritt, om jag lefver, men jag måste 

försöka. 

  Vi kan inte flytta i dessa tider ‑‑ vi vet vad vi har men vi vet inte vad vi får ‑‑ men kom hem ett 

tag så det blir lite gladare igen ‑‑ jag är så gråtfärdig ibland att ni ska vara så långt borta från oss 

‑‑ pojkarna har sitt, dom bryr sig inte ett smul om oss ‑‑ dom lefver för sig o. sina jänter o. det är 

värdens gång. 

  Verner började i skolan i går, han är minst af barnen men han tycker det är så roligt. Karin går o. 

vallar o. har Bertil med sig så jag är alldeles ensam om dagarna ‑‑ om du skulle komma hem 

något så tag den röda ylleblusen med dig hem för jag kan ha den någon gång i vinter. 

  Jag får nu sluta med många kära helsningar till eder. 

  Mamma o. Pappa o. syskonen helsar. 

Skrif snart så jag får höra hur du får det. 

 

                            Brev från Estrid till Rut. 

           Nyköping den 23/9 1917. 

      Kära syster Rut. Guds frid. 

     Det betyder föga, vad oss möter 

     på vår väg mot hemmets land, 

     ty vår gode Herde oss ju sköter, 

     leder oss med trofast hand. 

Tack för brevet som jag fick i går, jag trivs fortfarande bra, och har hälsan ‑‑ det där om bråket 

som har varit förstår jag icke och jag bryr mig inte så mycke omet nu, men det skulle vara roligt 

att höra hur det är. Jag har inte tänkt att gå till kyrkan på förmiddagen för jag skall gå till 

åkersberg å höra om Sanna, jag skall inte skriva brevet färdigt förän jag varit dit ‑‑ jag skall taga 

lite karameller med åt henne. kl. 5 har vi sånggudstjänst och så möte i kväll ‑‑ nästa söndag skall 

vi resa till Neveqvarn och till ett annat ställe på samma gång, och öhman sade: Rut kommer nog 

hit om söndag så följer hon med, och så skall jag tala om en nyhet, i fredags kväll när jag kom på 

sångövningen så skulle vi först gå och sjunga för ett brudpar som skulle komma på tåget från 

Stockholm. Jag hörde dom sa namnet på dom men jag kunde inte förstå vem så jag stod i spänd 

förväntan. Vi stod en trappa upp än tamburen, det var ett hus på Stömgatan, dom dröjde så länge 

och när vi kom upp så trodde bröllopsgästerna att det var brudparet som kom ‑‑ så dom kom ut 

men gick in igen, då sade öhman här är dom som saknar bröllopskläderna ‑‑ så skulle vi sjunga 

Fröjdebud och Blott en dag, och när dom kom så var det Almer och Jenny Lennstrand och jag 

blev riktigt snopen, jag har inte vetat att dom har havit sällskap, och så skall jag tala om att 

bröderna Torell har gått med igen, och det är inget ovanligt tänker du. Gärda Johansson skall vist 

flytta och Fröken Karlsson har gått med i kören. Jag har inte så mycke nytt att tala om den här 

gången, kära hälsningar från flickorna Nyman och allesamman. Edit har kommit hem från 

Dalarna. Jag hörde att du skulle resa före den första, därför skrev jag i dag så det skall komma 

fram medan du är hemma. Trådrullarna får mamma gärna behålla, och spensband får jag väl 

köpa nytt, skriv sedan och tala om hur du får det på nya stället, och så vad pojkarna gör, och om 



du träffar Birger så tacka för kortet, och så skriv 9 i stället för 7, för det kommer i Karlssons 

brevlåda. Nu ringer det i tornet för kl. är 11, nu skall jag gå ut och höra hur dom har det vid 

åkersberg. Jag skall hälsa från Sanna, hon är likadan så det är ingen bättring. Byrån skall 

Andersson skicka. Många kära hälsningar från Erik och Anderssons och från mig till föräldrar 

och syskon. Gud välsigne eder alla. 

P.s. många hälsningar från Jenny som har varit in med sluträkningarna, du har 20 öre och jag 98, 

så jag var lite styvare än du. Adjö och hälsa mamma. nu skall jag inte skriva mera för du har nog 

göra att stava genom det här, jag hälsar från flickorna Nyman fast jag inte har träffat dem i dag, 

men jag förstår att dom ville det ändå, det är ett förskräkligt kladd tänker du. Vänligen syster 

Estrid. 

 

 

Slagsta den 10 Oktober 1917 

      Kära lilla Rut! 

  Du blir väl alldeles utväntad på bref men det är som om det vore omöjligt att få sätta sig ned. 

Karin o. pappa vallar hela dagar nere vid Grindstugan så jag får springa med både 

förmiddagskaffe o. middag med o. sen matsäck åt pojkarna  jag blir så trött o. led på altihopa så 

jag undrar inte på att pojkarna tycker jag blifvir grinig o. led. Tvan har varit utsatt för sin 

magsyra igen så han har varit hemma en hel vecka. Martin är starkare så det går bettre för 

honom. Birger får lof att sluta han med dom har ingen fotogen så dom kan köra så han tänker vist 

på huggning han med men inte kan jag ha alla tre hemma o. lägga matsäck ‑‑ dom skall väl inte 

ta lifvet af mig heller ‑‑ vi har fått upp potatisen o. nog fick vi bortåt en 14 tunnor så det var mer 

än man vågade att hoppas. Hur är det har du fått byrån ‑‑ det var dumt att sända den som 

fraktgods ‑‑ hade du sänt den som ilgods hade du fått den förr‑‑ här har en af Eleverna fått vänta 

en hel månad på sin koffort ‑‑ nu är det ingen reson sen dom drog in så många tåg ‑‑ har du hört 

något från Nyköping hur det är med Sanna ‑‑ jag har inte skrifvit till Estrid jag heller men om jag 

hinner i qväll skall jag göra det. 

Hur tror du att du kommer att trifvas vid Råsunda ‑‑ det är väl långsamt innan du blir bekant kan 

jag tro o. mycke göra kan jag tro ‑‑ det är värst att du skall trafva i så många trappor ‑‑ nu 

kommer skolungarna så nu är det bäst att sluta ‑‑ skrif så jag får höra om du fått sakerna ‑‑ 

kanske du kan få slinka hem en dag ‑‑ åk ut en dag på Wiking ‑‑ den går kl. ett ur stan, Tisdagar 

Torsdagar o. Lördagar ‑‑ härifrån kan du komma på Hallundabåten ‑‑ han går var dag half åtta 

från Hallunda o. kl.3,15 från stan var dag ‑‑ nu många kära helsningar ifrån oss alla 

               Vänligen Mamma. 

 Från Estrid till Rut 

 Nyköping den 15 Okt. 1917 

Kära lilla Rut. Gudsfrid. 

     Sann tro ej utan kärlek är,  

     och frukten trädet prisar. 

     En trogen haver nästan kär, 

     och honom gott bevisar. 

     Så varder lagens bud uppfyllt: 

     varann vi tjäne oförskyllt, 

     som Kristus oss har tjänt. 

  Tack skall du ha för brevet ‑‑ jag trodde du skulle skriva först så jag har gått och väntat på brev 

‑‑ det var roligt att höra något ifrån dig. Andersson var inne i morse och skulle höra om jag fått 



brev från dig, han var så ivrig för sakerna, han undra om hans brev gått fram. Jag mår bra och 

trivs fortfarande ‑‑ jag kanske inte törs tala om för dig att vi hade riktigt roligt när vi var till 

Näveqvarn ‑‑ vi hade två vurstar också. Sven i Bönsta hade en enbett ‑‑ i den ena åkte Ester Edit, 

Maja, Frida, Ejnar och jag ‑‑ vi hade roligast i våran vagn ‑‑ Ester var värst, hon prata så det var 

inte tyst en enda minut ‑‑ i den vagnen som var före körde den dom kallar för Noack, så Ester sa 

att dom åkte i arken. 

   I söndags var vi först till Stensätter sedan fortsatte vi till Sjösa där vi hade möte kl.3, sedan var 

vi till Olga ‑‑ där åt vi smörgås som vi hade med oss ‑‑ så drack vi kaffe, och som du vet att Ester 

alltid är framme så var hon det där med. Flickorna hade givit henne kaffe för hon skulle koka för 

hon hade bästa tiden, dom hade termosflaskor, så koka hon i tre och i den fjärde koka hon upp på 

sumpen och lite kaffe tillsatt, och när dom druckit berömde dom kaffet, och det sista var bäst, då 

steg Ester fram så sade hon: det är inte en enda kaffeböna i, då börja dom klappa händerna. 

   Edit var här med dina kort i dag, jag satt och sydde på mina förkläden, jag får sy på Frökens 

maskin så det går fort, jag får sy på dagarna och så hjälper jag till i butiken, det börjar gå rätt bra 

‑‑ jag har fått brev hemifrån ‑‑ jag har också skrivit hem men det blev så tokigt att vi skrev på 

samma kväll, men jag skall skriva hem, för mamma ville skicka ner ett par sockerkort nästa 

månad, om jag skulle få tag i något kaffe, men det är lika svårt om kaffe här som någon 

annanstans ‑‑ jag har skrivit så fult för du skall tro att jag har havit bråttom för jag har skrivit så 

mycket. Så skrev mamma att jag skulle försöka få tag i någon billig kamkofta åt Karin, och jag 

har varit och frågat på en, och det är ju billigare här än i Stockholm, så kan du träffa mamma 

något så säg att det kan vara så länge med sockerkortena till längre fram, men koftan skall jag 

försöka köpa och taga hem i Jul, jag har köpt ett par kängor för 16,75 det var enda paret, annars 

kosta dom 20 kr. Jag har inte behövet köpt men dom blir bra till i Sommar, om jag inte har dom i 

vinter, så kan hända dom blir dyrare i vår. 

Jag kanske tala om förra gången att jag skrev att Ebba öhman har gått med i kören. Sången som 

du tala om har jag glömt att sagt åt Ester om, jag var ner till henne i kväll men jag glömde det då 

med så jag får skicka den nästa gång jag skriver. 

Vi håller på att lära oss nya sånger i både kören och musikföreningen ‑‑ så har vi en ny sång i 

musikföreningen som vi skall lära in tvåstämmigt, och det är den värsta sång jag varit med och 

lärt, jag kan inte bättre säga o. inte kan man få slippa den, för Einar Nyman honom känner du 

nog, sade åt körledaren att han inte skulle bry sig om den o. då lät han bli så länge Einar var med. 

Einar är för tillfället borta o. målar vid Torpsgård. 

Mamma skrev att hon får lägga så många matsäckar, nog tycker jag att pojkarna kunde försöka 

komma hemifrån, men det är som det vore förgjort med dem, nu måste jag sluta för nog har du 

göra ett par dagar med att läsa igenom det, du bad om ett långt brev o. nu har du väl fått så det 

förslår, men du har dig själv att skylla, du bad om nyheter men jag har inte så många för denna 

gången, 

jag skall försöka till nästa gång. Sanna är lika dan, inte något bättre. Många hälsningar från oss 

alla. 

            Gud välsigne dig önskar syster Estrid. 

 

 

  Från Karin till Rut. 

  Slagsta den 23 0kt. 1917. 

      Kära syster Rut. 

   Jag måste skriva och tacka för det du skickade hem med Martin. Mamma har ej hunnit gjort i 



ordning din kjol än. Mamma skall åka till Stockholm om 14 dagar och köpa mat och då kommer 

hon opp till dig. Det har hänt Ivan en olycka. I torsdag förra veckan kom han hem och hade 

huggit sig i foten. Nu har han varit till doktor Malmgren i Tumba och han har gipsat benet. 

Meddetsamma rann igen blod och han fick en sån feber men i dag är han mycket bättre. Han har 

varit till doktorn två gånger och mamma måste ringa dagligen för att tala om hur det är med 

honom. Han har hugget av två sener och doktorn måste sy ihop dem. Det hade blivit två sår för 

remmen som han hade över skon hindra, men doktorn tog en sax och klöpp opp så det blev ett 

sår för att bättre komma åt senerna. 

Du skall ej ta dig hårt av det för han är bättre nu och med Guds hjälp blir det nog bra, annars är 

vi friska allesamman. 

I tisdag var mamma till Stockholm, hon tänkte resa upp till dig men hon blev hindrad. Jag skrev 

till Estrid för en tid sedan. Jag har ej tid att skriva mer. Sven går med posten snart. Guds frid kära 

syster. 

        Strider du för Jesus, 

          tronens goda strid, 

        Oh, håll ut min broder 

          än en liten tid. 

        Snart är segern vunnen, 

          vapnen läggas ned 

        inför Segerfursten, 

          som dig lönen ger. 

Kan du tänka dig att kusin Malkus är död. Moster Anna hade rest upp till Uppsala, och då talade 

de om det för henne. Han begravdes i Stockholm och faster Erika var med, men hon varken gick 

upp till moster eller kom ut till oss. Han efterlämnade maka och ett barn       ( Det är vår syssling 

Rut Velin, anm. V.E.) 

        

 

      Se bladen falla redan, 

       naturen slumrar in. 

       Snart är det vinter. 

 

       Glädje utan Gud ej finnes. 

       Utan Gud ej finnes frid. 

                 Adjö kära syster. 

 

 

 

                   3 brev från Estrid till Rut 

          Nyköping den 10/11 1917 

      Guds frid, Kära Rut. 

  Andersson var inne i dag och ville att jag skulle skicka ditt betyg, för både Erik och han hade 

glömt bort adressen till dig, det är tur för dig att inte jag också hade glömt den. 

  Jag var på sångövning i kväll, så skulle jag hälsa dig Hjärtligt ifrån kören sade öhman, och att 

din kraft saknas, så skulle jag hälsa från Ester, Maja, Einar, Edit, Frida och allesamman, och dom 

önska att du inte måtte känna dig ensam. I går fick jag brev hemifrån, tänk att Ivan har kommit i 

sängen igen, vi kan inte veta vad Gud kan hava för mening med honom. Jag skulle hälsa till dig 



från Sanna, hon är likadan. Jag var ute i söndags. Dom i kören har fått reda på att hon ligger sjuk. 

Pastorn sade åt Andersson i söndags att han skulle gå dit ut, jag vet inte hur han fått reda på det. I 

kväll skall vi gå till kyrkan, för Vita Bandet skall hava ett möte där och kören skall sjunga, vi 

skall sjunga om söndag med. många kära hälsningar till dig.  

  Guds frid och välsignelse vare med dig. 

                    Vänligen din syster Estrid. 

 

 

          Nyköping den 22/11 1917 

     Guds frid lilla syster. 

     Somligas hopp står på lös och sandig mull, 

     andra sin lit satt till gods och gull, 

     jag byggde på klippan som alldrig slås omkull. 

     Jesus min urtidsklippa. 

  Tack skall du ha för brevet, jag har talat med Lydia, det kostar 80 a 90 öre m. så du får skriva 

hur mycke du vill ha och hur brett det skall vara o. om det skall vara blekt eller oblekt, jag skulle 

få taga ut det så får jag pengarna i Jul att betala med för jag har inte pengar så jag kan lösat, och 

skriv hur dant unjefär jag skall taga åt mamma, så skulle jag hälsa till dig från Lydia. 

  I går kväll var Musikföreningen och syföreningen bjudna till Fröken Eriksson på öster, då fick 

vi kaffe. I söndags var Pastor Björk här och vi sjöng på em. och på kvällen. Jag träffa Andersson 

i dag, dom har sålt åkersberg åt Gustavsson och så i dag var dom inne o. skulle köpa en gård. jag 

skulle hälsa dig från Sanna, hon är inte bättre, hon har blivit så blek o. mager. I söndags var jag 

inte där ute, om söndag skall vi också sjunga. Har Märta i Bergshyddan ringt till dig, jag träffa 

henne i söndags, då skulle hon resa på Måndagen. Har du träffat på någon att sällskapa med och 

hur går det för dig som så gärna vill ha sängkamrat o. nu får du både ligga ensam i sängen o. i 

rummet, men Gud vare lov, fast vi är några mil skilda från varan så hava vi en gemensam Fader i 

himmelen, han är oss nära. 

  Från Jenny skulle jag hälsa, jag träffa henne i går kväll på stan, hon sade att oljan har tagit slut 

för dem så nu får dom blanda i tjära i den, så det luktar så dant sa hon. Ada har fått sluta. Svea 

var borta o. då skulle Ada sköta din sida, då gick det så illa så Jenny sa till att hon inte ville ha 

henne vid sidan, så fick hon sluta o. hon är vist ute på landet. 

Har ni något kaffe i Stockholm, här är det så dant efter kaffe, så jag tror att det inte fins en enda 

böna, och det kommer att bli riktigt tomt att resa hem i jul när man inte kan få något att taga med 

sig, jag får väl försöka så gott jag kan. 

  Du träffa inte Ebba när du var hemma, jag höllt på o. gjorde i ordning i min låda så fick jag tag i 

det första brevet hon skrev, jag läste igenom det, så tänkte jag det är mycke som jag inte hade 

tänkt på förut ‑‑ första gången jag läste det, då jag fick det, vet jag inte vad jag hade tankarna o. 

jag viste inte hur jag kände mej, men nu är det glömt ( Brevet som omnämndes är det brev som 

jag har talat om tidigare, och som jag inte vill skriva av eftersom det är orättvist mot alla parter, 

anm. V.E.) 

Har du mycket att göra, får du någe fritt så du kan gå till kyrkan, jag trivs på min plats, det är 

hälsningar från kören o. även musikföreningen. Ester, Maja och Edit hälsar dig och alla som jag 

träffar säger att jag skall hälsa dig. Hälsa mamma om du skriver eller ringer, skriv så jag får höra 

hur det blir med tyget. Jag hoppas att du snart kommer igen till Nyköping. Förlåt allt slarv o. skoj 

o. prat. 

                         vänligen Estrid. 



 

 

                       Nyköping den 26/11 1917 

      Kära älskade Rut. 

Tack för ditt kärkomna brev. Jag vet inte vilka känslor som rör sig i mitt hjärta när jag tänker på 

allt därhemma. Karin skrev härom dan, då skrev hon om Birger och Ebba, men inte trodde jag att 

det skulle vara på tok med henne, jag undrar hur Ebba skall känna sig bland alla på skolan och 

där omkring, stackars mor, hur tungt skall det inte kännas för henne, smått förut och sedan detta 

elände. 

     Gud förbarme sig över dem. 

Jag har köpt en tjock kofta åt Karin, om du viste hur älskliga brev hon skriver, jag tror att Gud 

skall bevara henne från denna värdens synder. Du får förlåta mig att jag skriver med blyerts, det 

är så besvärligt att springa ut o. in för det är lite kunder på Måndagar. Jag har inte så mycke 

pengar att köpa för, för resan blir så dyr och jag skulle gärna försaka den om jag inte längtade 

hem o. tala med mamma, hon är nog ledsen nu det förstår jag. Jag hoppas att du får ledigt i jul 

när jag nu har bett Gud om hjälp men så klarna det lite så jag kan tänka och så tager jag ut lite 

hos Karl H. för att det får jag gärna så betalar jag lite efterhand i vinter när jag kommer tillbaks ‑‑ 

jag reder mig med det jag har ‑‑ blir det riktigt kallt så tar jag den tjocka kappan o. så har jag 

koftan ‑‑ skor kanske det blir svårt för mig att skaffa, dom är väldigt dyra fast dom är begagnade 

‑‑ vad gör Gunnar, arbetar han hemma med ‑‑ skall Birger gifta sig i Jul eller förr ‑‑ jag vet inte, 

det käns som det gjorde detsamma att jag är med ‑‑ dom skall vell vara hos Bondessons den här 

gången ‑‑ dom var hos oss när dom förlovade sig, skall hon hava den vita klänningen, hon måtte 

vell alldrig få battingen i Jul heller eftersom du skrev att nästa gång skulle han (???) kunna säga 

faster åt mej. Vill du att Erik skall komma med i Jul? Jag tackar Gud för eder båda som har gått i 

sällskap så länge o. inte dom andra kunde gå i sällskap så länge som ett år än gång ‑‑ vet du 

Karin skrev så här: jag tycker Ebba är konstig som inte har köpt o. lagt undan någe fast dom har 

gått förlovade snart ett år, o. Rut har lagt undan, men hon är förståndig hon, det är stor skillnad 

på dessa menniskor, sade hon. 

Jag har inte så mycke att skriva, men du tycker kanske att det är ett sorgligt brev, men det kan jag 

inte hjälpa. 

 Gud välsigne dig... venligen Estrid 

 

 Slagsta den 5 December 1917. 

 Kära lilla Rut 

   Jag skall skriva några rader, det är svårt att tala i telefon för dom skall höra vart ord ‑‑ jag 

skulle väl tala om det ståtliga brölloppet i Söndags. Bruden klädd i vit slöja, den kosta 5 kr. 20 

öre, ringen 25, så vi fick inte ut våra matpengar den här gången för Birger så vi gaf nog 

lysningspresent ‑‑ dom fick två dunkuddar en liten jerngryta ett halft dussin kaffekoppar 

gräddsnäcka sockerskål teskedar glas tillbringare o. sen annat smått så jag har jort min skyldighet 

tycker jag o. sen har dom fått löfte på en hektoliter potatis samt kålrötter ‑‑ sen få man väl 

springa hjelpkärng när pojken kommer kan jag väl tro ( Hur kunde alla veta att det skulle bli en 

pojke? anm. V.E.) Utaf Gustafsson på Ella fick dom 25 kr. utaf Rättars o. Brodins flickor fick 

dom matservis för 12 personer för 35 kr. utaf fröknarna på skolan fick dom kaffeservis med 

bricka o. nysilverskedar för 35 kr. utaf flickorna på skolan fick hon 6 lakan o. 6 örngått färdigsytt 

för 48 kr. utaf de högsta hönsen på skolan fick hon en vit duk en mörk duk en matta 2 lufter 

gardiner en vaggkudde med 3 örngått ‑‑ jag är säker att allt dom fått går öfver 200 kr. ‑‑ jag har 



alldrig hört nån fått så mycke o. väl är det ‑‑ möblerna gick till 460 kr. men det var stiliga saker ‑‑ 

han har betalt 130 kr. på dem ‑‑ så det har varit bra altihop blott det varit en annan flicka ‑‑ men 

den råd lyder är vis o. det får nog Birger erfara i en framtid. Dom vigdes hemma hos prästen kl. 2 

i Söndags så Bondesons o. pappa o. jag var med till prästen ‑‑ sen var vi bjudna på middag o. 

kaffe hos Bondesons ‑‑ men kära en sån bjudning ‑‑ hade jag tänkt mig att man kunnat göra det 

så lindrigt då hade jag åckså lunnat hålla kalas ‑‑ vi var så hungriga på qvällen så vi åt strömming 

o. potatis som vargar. Pappa o. jag Martin o. Gunnar var bjudna men då måste jag vara nere på 

lördan o. steka 2 kilo kött o. koka litet saftsoppa samt baka 8 små bullar ‑‑ det var mindre med 

mat än det går åt här varje Söndag o. det jör ju jag ensam jemt ‑‑ det är att skratta åt hela elendet 

‑‑ det är väl dom kommit ihop så man slipper det här hänget. Ivan fick inte så mycket som en 

vetbrödskiva der han låg ‑‑ ingen kom från Stockholm som väl var. Ivan är på bettringen men 

ligger fortfarande ‑‑ Karin skall resa in till stan om fredag o. moster skall hjelpa henne köpa 

toppsocker. 

 en kär helsning. Mamma. 

Det här är sisita brevet från år 1917  anm  VE 

 

     


